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	ПЪЛНОМОЩНО
	PROXY AUTHORIZATION FORM

	Долуподписаният/ата, …………………………, ЕГН ....................., с адрес: държава ................., гр. ..............., бул./ул. .......... № ...., ет. ........., ап. ........., в качеството си на представляващ на ……………………, със седалище и адрес на управление: държава ………………………, гр. ................., бул./ул. ………………. №......, ет. …., офис ......, ЕИК / регистрационен номер …………….., притежаващ/а/о ....................... /......................./ броя поименни, безналични акции с право на глас от капитала на „Телелинк Бизнес Сървисис Груп“ АД, ЕИК 205744019, на основание чл. 116, ал. 1 от Закона за публичното предлагане на ценни книжа (ЗППЦК), 

	The undersigned, …………………………, personal number ....................., residing at:  No ....., ………………. Str./Blvd., …… fl., ………. flat, ……….. city, ............. country, in the capacity of representative of ……………………, seat and registered office: No ………………., …………….. Str./Blvd., ............ fl., ………. office, ……….. city, .................... country, UIC / company identification code …………….. - holding ....................... / ....................... / registered voting shares in uncertificated (dematerialized) form from the capital of Telelink Business Services Group AD, UIC 205744019, pursuant to Art. 116, para. 1 of the Public Offering of Securities Act (POSA)


	УПЪЛНОМОЩАВАМ:

	HEREBY AUTHORIZE:


	В случай на пълномощник - физическо лице 

…………………...........................……, ЕГН ………………………, л.к. № ……………., издадена от МВР ………… на ....................... г., с адрес: държава .................... , гр. …………….., бул./ул. …….......…………… №….., ет. ………, ап. …………, 

или 

	In the case of proxy – natural person

…………………………, personal number ....................., identity card № ……….., issued by the Ministry of Interior ……….. on ………………., residing at: No ……, .......................... Str./Blvd., …… fl., ………. flat, ……….. city, ............... country 

	В случай на пълномощник - юридическо лице 
…………………...................…, със седалище и адрес на управление: държава: ...................., гр. ………………………, бул./ул. .………………. №…., ет. ……., офис ........, ЕИК / регистрационен номер …………….., представлявано от …………………………, ЕГН ....................., л.к. № ……………., издадена от МВР ………… на .......................г.,  в качеството му/ѝ на .....................................,  


	In case of proxy – legal entity 

……………………, seat and registered office: No ………………., …………… Str./Blvd., .... fl., ……. office, ......... city, ......... country, UIC / company identification code: ………………………, duly represented by  …………………………, personal number....................., identity card № ……………., issued by the Ministry of Interior ………… on ......................., in the capacity of .....................................


	да ме представлява/да представлява управляваното от мен дружество на извънредното Общо събрание на акционерите на „Телелинк Бизнес Сървисис Груп“ АД, гр. София („Дружеството“) на 11.02.2026 г. от 10:00 часа (Източноевропейско време EET=UTC+2 (координирано универсално време UTC) в седалището на Дружеството в гр. София и с място на провеждане: гр. София, район „Витоша“, ул. „Донка Ушлинова“ № 2, Гаритидж Парк, Сграда 1, етаж 1, с Уникален идентификационен код на събитието TBSG11022026EGMS, а при липса на кворум на тази дата – на 26.02.2026 г. от 10:00 часа (Източноевропейско време EET=UTC+2 (координирано универсално време UTC), на същото място, при същия дневен ред и при същите изисквания и процедура по регистрация и да гласува с всички притежавани от мен/ представляваното от мен дружество ........................... акции по въпросите от дневния ред съгласно указания по-долу начин, а именно: 

	to represent me/the company, managed by me, at the Extraordinary General Meeting of Shareholders of Telelink Business Services Group AD, Sofia (the “Company”) convened for 11.02.2026 at 10:00 a.m. (Eastern European Time EET=UTC+2 (Coordinated Universal Time UTC) at the Company's headquarters in Sofia and with venue: Sofia, Vitosha District, 2 Donka Ushlinova Str., Garitage Park, Building 1, floor 1, with unique identification code TBSG11022026EGMS, respectively in the absence of a quorum for 26.02.2026 at 10:00 a.m. (Eastern European Time EET=UTC+2 (Coordinated Universal Time UTC) at the same place, with the same agenda and with the same requirements and registration procedure and to vote with all ........................... shares hold by me/the company, represented by me on the items of the agenda in the below referred manner and in particular: 


	I. ПРОЦЕДУРНИ ВЪПРОСИ:
1. Избор на председател, секретар и преброител за провеждане на Общото събрание

Предложение за решение: Общото събрание на акционерите избира за председател на заседанието г-н Иван Житиянов (в негово отсъствие - друг член на Управителния съвет), за секретар г-н Иван Даскалов (а в негово отсъствие - г-жа Даниела Пеева) и за преброител на гласовете – г-жа Йорданка Кленовска (а в нейно отсъствие - г-жа Десислава Торозова).

	I. PROCEDURAL MATTERS:
1 Election of a chairman, secretary and teller of votes for holding the General meeting


Proposed resolution: The General Meeting of Shareholders elects Mr. Ivan Zhitiyanov (and in his absence – other member of the Managing Board) as Chairman, Mr. Ivan Daskalov (and in his absence - Mrs. Daniela Peeva) as Secretary and Ms. Yordanka Klenovska (and in her absence – Mrs. Desislava Torozova) – for teller of votes.


	Начин на гласуване:  
	Vote:  

	☐  ЗА / IN FAVOUR
☐  ПРОТИВ / AGAINST
☐  ВЪЗДЪРЖАЛ СЕ / ABSTENTION
☐  По преценка на пълномощника / At Proxy’s discretion
(Поставете отметка на предпочитания начин на гласуване / Place a checkmark on the preferred voting method)

	

	II. ВЪПРОСИ ПО СЪЩЕСТВО:

	II. SUBJECT MATTERS:

	1. Приемане на решение за извършване на обратно изкупуване на собствени акции.

Предложение за решение: Общото събрание на акционерите приема решение за извършване на обратно изкупуване на собствени акции при следните условия:
· Максимален брой на собствените акции, подлежащи на обратно изкупуване: до 374 900 (триста седемдесет и четири хиляди и деветстотин) акции от капитала на Дружеството, при спазване на ограниченията по чл. 111, ал. 5 от ЗППЦК и чл. 187а, ал. 4 от Търговския закон.
· Срок за обратно изкупуване – не по-късно от 31.12.2026 г. 
· Срок за заплащане на изкупените акции - съгласно приложимото законодателство. Общото събрание на акционерите овластява Управителния съвет на Дружеството, в рамките на срока да провежда неограничен брой процедури по обратно изкупуване, при спазване условията на настоящото решение и Закона за публичното предлагане на ценни книжа.
· Минимален размер на цената на изкупуване: EUR 3,78 (три евро и седемдесет и осем евроцента).
· Максимален размер на цената на изкупуване: до EUR 7,67 (седем евро и шестдесет и седем евроцента).
· Общото събрание на акционерите овластява Управителния съвет на Дружеството да приема в рамките на определения от Общото събрание на акционерите срок, конкретни решения относно минимална и максимална цена за обратно изкупуване на една акция за всяка конкретна процедура, в рамките одобрените от Общото събрание стойности. В срока на всяка конкретна процедура, в зависимост от пазарните условия, Управителният съвет по своя преценка да може да променя цената на обратното изкупуване, в рамките на границите, заложени от Общото събрание на акционерите.
· Инвестиционен посредник, който да извърши обратно изкупуване: Общото събрание на акционерите овластява Управителния съвет на Дружеството да избира Инвестиционен посредник, който да извърши обратното изкупуване на собствени акции за всяка конкретна процедура.
· Цел на обратното изкупуване: инвестиционна дейност.
· Общото събрание на акционерите овластява Управителния съвет да определи всички останали конкретни параметри по обратното изкупуване и да извърши всички необходими правни и фактически действия, в изпълнение на решението на Общото събрание на акционерите, включително да провежда неограничен брой процедури по обратно изкупуване, при спазване условията на решението на Общото събрание на акционерите и приложимото законодателство, да определя начален и краен срок за обратно изкупуване, както и времетраенето на всяка конкретна процедура по обратно изкупуване.
· Общото събрание на акционерите овластява Управителния съвет да се разпорежда с изкупените акции след извършване на обратното изкупуване, съобразно приложимото законодателство.

	1. Adoption of decision for buy-back of own shares.

Proposed resolution: The General Meeting of Shareholders adopts a decision to carry out a buy-back (redemption) of own shares under the following conditions:
•	Maximum number of own shares subject to redemption: up to 374,900 (three hundred seventy-four thousand nine hundred) shares of the Company’s capital, in compliance with the restrictions under Art. 111, para. 5 of the Public Offering of Securities Act and Art. 187a, para. 4 of the Commercial Act.
•	Deadline for performing the buy-back - not later than 31.12.2026.
•	Deadline for payment of the purchased shares - according to the applicable legislation. The General Meeting of Shareholders authorizes the Company's Managing Board to conduct an unlimited number of buy-back procedures within the term, subject to compliance with the terms and conditions of this decision and the Public Offering of Securities Act.


•	Minimum buy-back price: EUR 3,78 (three euro and seventy-eight eurocents).

•	Maximum buy-back price: up to EUR 7,67 (seven euro and sixty-seven eurocents).

•	The General Meeting of Shareholders authorizes the Company's Managing Board to adopt, within the period determined by the General Meeting of Shareholders, specific decisions regarding the minimum and maximum value of one share for the buy-back for each specific procedure and within the ranges approved by the General Meeting. During the term of each specific procedure, depending on the market conditions, the Managing Board may, at its discretion, change the price of the buyback, within the limits set by the General Meeting of Shareholders.



•	Investment intermediary to carry out the buyback: the General Meeting of Shareholders authorizes the Company's Managing Board to choose an Investment intermediary to carry out the buyback of own shares for each specific buy-back procedure.

•	Purpose of the buyback: investment activity.

•	The General Meeting of Shareholders authorizes the Managing Board to determine all other specific parameters of the repurchase and to perform all necessary legal and factual actions in compliance with the General Meeting of Shareholders’ decision, including conducting an unlimited number of redemption procedures, subject to compliance with the terms of the General Meeting of Shareholders’ decision and the applicable legislation, to determine the initial and final term for redemption, as well as the duration of each specific procedure.



•	The General Meeting of Shareholders authorizes the Managing Board to dispose of the purchased shares after carrying out the buyback, in accordance with the applicable legislation.


	[bookmark: _Hlk140852880]Начин на гласуване:  
	Vote:  

	☐  ЗА / IN FAVOUR
☐  ПРОТИВ / AGAINST
☐  ВЪЗДЪРЖАЛ СЕ / ABSTENTION
☐  По преценка на пълномощника / At Proxy’s discretion
(Поставете отметка на предпочитания начин на гласуване / Place a checkmark on the preferred voting method)

	

	2. Изменение на Устава на Дружеството.

Предложение за решение: На основание чл. 32, ал. 1 и ал. 2, във връзка с чл. 31, ал. 1 и ал. 2 от Закона за въвеждане на еврото в Република България, Общото събрание на акционерите приема следните изменения в Устава на Дружеството:
§1. Член 6 от Устава на Дружеството се изменя, както следва:
„Чл. 6. Капиталът на Дружеството е в размер на 6 375 000 /шест милиона триста седемдесет и пет хиляди/ евро.“
§2. Член 7, ал. 1 и ал 2 от Устава на Дружеството се изменят, както следва:
„Чл. 7. /1/ Капиталът на Дружеството е разпределен в 12 500 000 /дванадесет милиона и петстотин хиляди/ обикновени, поименни, безналични акции с право на глас.
/2/ Всяка една акция от капитала на Дружеството е с номинална стойност 0,51 евро /петдесет и един евроцентa/. Дружеството не може да емитира акции с различна номинална стойност.“
§3. Член 37, ал 2 от Устава на Дружеството се изменя, както следва:
„Чл. 37. /1/ ……….
/2/ Членовете на Надзорния и Управителния съвет дават гаранция за своето управление в размер, определен от Общото събрание на акционерите, но не по-малко от тримесечното брутно възнаграждение на съответния член. Гаранцията се внася в евро и се блокира в полза на Дружеството в банка на територията на страната.”

	2. Amendment of the Company’s Articles of Association.
Proposed resolution: On the grounds of Art. 32, para. 1 and para. 2, in conjunction with Art. 31, para. 1 and para. 2 from the Act on the Introduction of the Euro in the Republic of Bulgaria, the General Meeting of Shareholders adopts the following amendments of the Company’s Articles of Association, as follows:
§1. Article 6 of the Company’s Articles of Association is amended, as follows:
“Art. 6. The registered capital of the Company is in the amount of EUR 6 375 000 /six million three hundred and seventy-five thousand euro.”
§2. Article 7, paragraphs 1 and 2 of the Company’s Articles of Association are amended, as follows:
“Art. 7. /1/ The share capital of the Company is distributed in 12 500 000 /twelve million and five hundred thousand/ ordinary, registered, dematerialized shares.
/2/ Each share of the registered capital of the Company shall be of nominal value equal to EUR 0.51 /fifty-one euro cents/. The Company shall not issue shares of different nominal value.”
§3. Article 37, paragraph 2 of the Company’s Articles of Association is amended, as follows:
“Art. 37. /1/ ………….
/2/ The members of the Supervisory Board and of the Managing Board shall provide a guarantee for their management in the amount determined by the General meeting of shareholders, but not less than the quarterly gross remuneration of the respective member. The guarantee is paid in EUR and is blocked in favor of the Company in a bank on the territory of the country.


	Начин на гласуване:  
	Vote:  

	☐  ЗА / IN FAVOUR
☐  ПРОТИВ / AGAINST
☐  ВЪЗДЪРЖАЛ СЕ / ABSTENTION
☐  По преценка на пълномощника / At Proxy’s discretion
(Поставете отметка на предпочитания начин на гласуване / Place a checkmark on the preferred voting method)

	
	

	
	

	Пълномощникът е длъжен да гласува по горепосочения начин.  

В случаите на инструкции за гласуване „против” и „въздържал се” пълномощникът има/няма право да прави допълнителни предложения по точките от дневния ред по своя преценка. Упълномощаването обхваща/не обхваща въпроси, които са включени в дневния ред при условията на чл. 231, ал. 1 от Търговския закон (ТЗ) и не са обявени съгласно чл. 223 и чл. 223а от ТЗ. В случаите по чл. 231, ал. 1 от ТЗ пълномощникът има/няма право на собствена преценка дали да гласува и по какъв начин. В случаите по чл. 223а от ТЗ пълномощникът има/няма право на собствена преценка дали да гласува и по какъв начин, както и да прави/да не прави предложения за решения по допълнително включените въпроси в дневния ред.  


Съгласно чл. 116, ал. 4 от ЗППЦК преупълномощаването с изброените по-горе права е нищожно. 


	The proxy is obliged to vote in the above-mentioned manner.  

In the case of instructions for voting "Against" and "Abstention", the proxy has / does not have the right to make additional motions on the agenda items at his/her discretion. The authorization covers / does not cover issues that are included in the agenda according to the provisions of Art. 231, para. 1 of the Commercial Act and have not been announced pursuant to Art. 223 and Art. 223a of the Commercial Act. In the cases under Art. 231, para 1 of the Commercial Act, the proxy has / does not have the right whether to vote and in what way at his/her own discretion. In the cases under Art. 223a of the Commercial Act the proxy has/ does not have the right whether to vote and in what way, as well as to make/ not to make proposals for decisions on the additionally included issues in the agenda at his/her own discretion.

According to Art. 116, para. 4 of the Public Offering of Securities Act, re-authorization of the above referred rights shall be null and void.

	Дата / Date: __.__.2026

	
УПЪЛНОМОЩИТЕЛ / AUTHORIZER:  
 
 

 
______________________________  
(подпис / signature) 
 
______________________________  
(три имена / full name) 



	Забележки:  
1. За всеки от въпросите от дневния ред може да се посочи един от изброените начини на гласуване: „За“, „Против“, „Въздържал се“ или „По преценка на пълномощника”.  
2. Ако в пълномощното не се посочва начин на гласуване по отделните точки от дневния ред, в него трябва да се посочи, че пълномощникът има право на преценка дали и по какъв начин да гласува. 
3. Акционерът – упълномощител следва изрично да посочи една от алтернативно дадените възможности в заключителния параграф на пълномощното.  
4. Член на Управителния съвет на Дружеството може да представлява акционер в общото събрание на акционерите само в случаите, когато акционерът изрично е посочил в пълномощното начина на гласуване по всяка от точките от дневния ред. 
	Notes:
1. For each of the items on the agenda, only one of the following votes must be indicated: ”In favour”, “Against”, “Abstention” or “At Proxy’s discretion”. 
2. If the power of attorney does not specify the method of voting on the individual items of the agenda, it must be stated in it that the authorized person has the right to decide whether and in what way to vote. 
3. The shareholder, giving the authorization, shall explicitly indicate one of the alternative options given in the final paragraph of the Proxy authorization form. 
4. A member of the Company’s Managing Board may represent a shareholder at the General Meeting of Shareholders only if the shareholder has explicitly indicated in the proxy authorization form the manner of voting on each of the items on the agenda.
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